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>. “We can define Socio-linguistics as the study of language in relation to society.”—Hudson,
R.A. : Sociolinguistics, 1996, p. 1

R.“A widely held view is that there is such difference, and that linguistics differs from
socio-linguistics in taking account only of the structure of language, the exclusion of the
social contexts in which it is learned and used. The task of linguistics, accordingly to the
view, is to work out the rules of language x , after which socio-linguistics may enter the
scene and study any points at which these rules make contact with society—such as where
alternative ways of expressing the same thing are chosen by different social
groups.”—Hudson, R.A. : O &% 4. 3

© 3, W71%4 ¢ Ao R, TS AE, s5ub, 9. o¢

8.“Some ( socio-linguistics) are particularly interested in how ways of talking functions
as claims to and displays of peoples social class, gender, ethnicity and social and per-
sonal identity.” —Crystal, David : The Cambridge Encyclopedia of Language, second
edition, 1997, p. 418
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stratification of New york speech’ WI59 21 57Tl &S (wYeR! (2R (@
G A o 1992 el Rivaer R w1 | 3 oRie RicTormzgs &%
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€. ColRi, Aror W ¢ TE-eiiien ¢ aft 5 Se (2k), SiFie wesd! (7
29, WIRH, 559, 9. ©¢

B3, TIET ¢ AOS &, 7). 0o

a.“In particular, it became possible in the United States in the 1960s and 1970s to found
relatively largescale research projects connected with the speeeh under priviliged groups,
on the ground that the findings would make possible a more satisfactory.”—Hudson, R,A.
: UG &Y, 9, 2

v.“ A language is a system of arbitrary vocal symboles by means of which a social group
co-operates.”—Bloch & Trager : OQutline of Linguistic Analysis, 1942, p. 5
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R AT RS 9F @IS | 9 TR (IR A I &20eitd
G PR FF, (VEEINT LTI Jfevrel Ioe RS ¢ ANES i
oI P @I GF 72z ot ot AR AIET—~(F) Sietfe a@@ @ (Locality)
% () AT W (Community sentiment)* Si2fe, (FIE @ W
3 i SlfeR qrErs TR TR ToifRe GFE T=MTT Swfo @ER=ReE
AremIfRE ST RS 12 ITF IRl I I A AT SIS e 9 |
MeTT ST TID! (TR GTF O (TR Soie) 7T I3 AT
W °* Charles F. Hockett ¥ ©A® ©ifs Sweid! (2R <6l AT S
Tgeafit , ATF SR REF WL 2T ©IKE 26T, 21 Were ©fg R w1
¢ G- It Leonard Bloomfield-3 3o R MGGIE O R 341 @
EIF-RBEE T OiRE THeld! P FuE (T Ot =M @ GemE
SRR ORI I RO G5 178 il B T GRS (T
O3 R (Speech community) 7>

>. “Wherever the members of any group, small or large, live together in such a way that
they share, not this or that particular interest, but the basic condition of a common life, we
call that group a community.”—Maciver R.M & Page, Charles H. : Society—An Intro-
ductory Analysis, 1950, Reprint 2004, p. 8-9

vo.8@ &g, 9. 9

5. “ Speech community : all the people who use a given language (or
dialect).”—Lyons, John : New Horizons in linguistics, 1970, p. 326

5%, “A speech community : the whole set of people who communicate with each
other, directly or indirectly, via the common language.”—A Course in Modern
Linguistics, Indian Reprint 1970, sec. 1.3, p. 8

0. “A speech community is a group of people who interect by means of
speech.”—Language, 1933, p. 43

>8. AR 2feqe, 793 @9, k0087 >4
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5! ©ifiF TP Aere (@RoMM ReE @Y fRefee o1 @ e—
(F) <6t BLIzS 1Al Ot (A language in common), () SR IS Sogo it
s[& (Common ways of using language), (5) SRR &fe uiz afefern wiw
@5 (Common reactions and attitudes to language), (%) Stw2o ASIE
3% (Common Social bonds) |

390 fAfEms

REFEH IRET T O iR ARad 27, ©FF fooge @Bt e
I (R O 2O | B OIIT 5T S SRR AT AT Sros 9 202
T e | (ORI (SRR ATS ] FIeTe ) TN ©FE S8
TEID TN ORIl @R SHiTe! fe IRT AE P (T8 *[TS! FheTe oY)
S I3 SIICBIR 539 SIRIHIF SiexiE 7101 (RIS | IS (s TRIB! ©iFfE
SRR T ol T | Tt SISt TS WR THADB IR IR LT T HF
(RS IR 9T T GfF A, cofoqt L@ ZNIN SRIGE eoFs e-ftre
SIANGIE [0 doiR (AR 11T | Gl 2RSS 1t oEE sefirde abl 791
ORI 27 AT | gt R e Fifem 3 ikt 2 | 9ot CRee el
BT 39! SIRIGF SeST (superstratum) SF FORIES SIRIGF SKeH (sub-
stratum) 3 (PRI 2 | FHfeH B AyReITe dor ReiT T SFIGR [ *w
AT o FE OF ASRIS SRR “Iat &1ze T slow it P

se¢. Riley Brian T.: &ll¥® &7, 9. >4

sv.“Sometimes the migrating people are more populous than the indigenous
people, and the language of the immigrants supplants that of later.”—Napoli,
Donna Jo : Language Matters, Oxford University Press, 2003, p. 123

Sa.“If the migrating people are numerous enough and stay long enough, their
language can have serious linguistic effect on the entire community language,to
the point that the resulting language has a lot in common with both the previous
language”—Napoli, donna jo : €& &, p. 125
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foifeTe T2o swwe TPIRT ©F e F7 oR1 T | i P e =
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TR0 Rery (R AiRefre | @m—

(F) Fifemm @i 2 oIS et TS | Fifem @Rt erere!
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() G <51 OFIR #191 &lRF def 21zel SR =y ol (i feete, Bifems 8
2T 7T | T B! OIS SN O SiS1 (PRI AN &2 B, ©F (I
o FRaife ot Al 1 Bt g R =3 cofom, afen @bl wis
TP I YA Sers 4 Ok Riwas g<uie Siesi® erg Fftem o8t v 1

(o) riot Pifem it @bt ©iFiT SivEe 4t $99! (bad language) w29
AIE | FIFIR 2T o IS [or| Ot «bt Fieix spreet &8t Ifre 39
AT | GBI @ @R Fifdess Hie e’ (baby talk) 3 wfeRe sk 1
RIS @I (@I Fifees Roeft o2 (foreigner talk) e wfefzs
IR (A0 | I GG O BIR R 2 Il e STl goe e 1

St “Since the reason for wanting to communicate with members of the other
communities is often trade, a pidgin may be what is called a TRADE
LANGUAGE.”—Riley, Brian T. : &le@ &%, p. 86

s».Napoli, donna jo :&ie& &g, p. 129

Ro.Riley, Brian T. : &ifaw &g, p. 91

35.Hudson R.A :@ie& &3, p. 62

33Riley, Brian T. : &ie@ &g, p. 91

xe.Hockett, Charles F : &lo@ &, p. 421

38.“There is no evidence that speaker of the base language ever listen critically
or attentively to non-native speakers. Foreigner Talk, therefore has its source
mainly in the preconceived notion of people who think they are initiating for-
eigners, but are in fact spontaneously creating the simplified talk
themselves.”—Aitchison, Jean : Language change - Progress or decay, 1981,
p. 195
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Rl

(%) Foifers =i« S Freiiie SR 39 | IRPIRF 2L T be1kT
I SR G- e O [Ffszs Fiere RuRfE =@ acatem, Prwifacg
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I IR *i FRT ST #AfTE T (R O IR A A TR oide [t 0l
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(®) TR PifemcR @reitt eeiieTivg i =i

ARl clear Fifem qribiE T oraR wie e F=t i AT |
cofent TR SIRIh! e, Aol e wifttet TS 2 | TN (orwg fHfeme
AfRope A 7 2MF | (ol Fftms Srefe %W (Expanded Pidgin)
o1 Rt 7@ 1 iR Pt Sere fpe (Krio), miEraae Fiftm g
(Nigerian Pidgin English), [R&eiisiq (Vislamar), 5 fifé (Tok Pidgin) Wi
R0 Sl Sac@iag |

Flaw ot s fPifem Siere 14 e | Bt fHifem MuiRelce froiRe swge
AT AR 7R 27, wiveire FRN ot @iEt gem «ifrs 4 FR e

R¢.Crystal, David : 8o &3, p. 356

. Hockett, Charles F : giie® &, p. 221
24a.Hockett, Charles F : diew &7, p.' 421
Rt Hockett, Charles F : giiew &3, p. 421
35.Hockett, Charles F : &ia® &3, p. 421
wo.Crystal, David : #io& &3, p. 336

wd.Hockett, Charles F : eio& &3, p. 422
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02 A7 i@ cofeat ¢ Fiftee @res @ | 9ERR SRR NHER
e tice Wt Tfe A siow 2l eeit Reie st (superstratum) 3 2eRIRS
O3 (substratum) (FICIHE 212 (AT St 41 T3t 72T, LRG!S 315
519w AferaiT e 3 Tew A1 1o AR AR IR e 2@ 1 vy e T
Ve R Fifeme @3 2T ot Tweis! Siity, GRig (pes

(FPERT *RACB! TG ©IFR *1¥ | TIbT ©RE ¥ *wh 4T IR o=
©IAT TS (criollo) *H #i1, I oY T FINT, LR 2K | AANO (e
*ACH! T, @O T wiE ‘ﬁ?@l‘[‘ﬂ"@ PO CFIF AR (indigenous) T
SN €%, (T *CIT AR 4 C2few; 71wl Feve P s [iofrs
Felie o GFhIT TERA G2 *HOE AR T T 1 5e (¥ uPTg A
GreTel 23, (OfANS (e BT &7 T AN |

Tifem it o ssite Feliee (@t AfeFaiiss  aresaaet (creolisation)

03, “One of the most marvelous facts discovered by linguists is that the very first
generation of children born into a pidgin speaking community develops its own
language, called a creole, which has vocabulary in common with the pidgin but
a set of rules for sentence formation that is not derivative from either the
superstratum or the substratum.” —Napoli, donna jo : 2E &7, p. 129

vo. “A pidgin which has acquired native speakers is called a creole
language.”—Hudson , 2ie@ &g, p. 62

8. “In the French, West Indies and Louisiana, the slaves’ language was called
creole, using the french word for ‘indigenious’ (from spanish criollo, ‘native);
this term has come to be applied to any language that has undergone a similar
development, growing out of a pidgin to become the first language of a speech
community.”—Hall Robert A. : Pidgin and Creole Languages, Fourth printing,

1979, Introduction, P. x111.
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QN T QTS AT RS Al FEIT -t eR Iz’ (decreolisation)
QAT 2] | SHI-(PGTIRTIR B8 27 cofemt, Rfext (peet ot @il 3R «eTe
Y SIS PRLE (PEER B SRIGIF F40e OITS 3T | gy (@es T
ORI (PeeTers @R M T , GRFIN (P (IR TS W G
e SRR Al SIHRe @RIG! FeRE 1 TE-SRRBINFRE (P
‘@fﬁ.\iﬁ?\fﬁ” (Basilect) W% T2 ST ‘tﬂm’ (Acrolect) 361 wfeR®
IR TS QTS =T GFERE Wod AT SIbR ClREs
(Mesolect) 36T wifefze R @fiﬁ@ % L‘IWCG_’I@Q e AfFTns
‘(eparaied [MeafbeRe!’ (Post creole continuum ) 36T SS{Ze 34 27 1°° @2, &ifEFAIhR
NS (RETH AIFS | GEIETs W QRT3 WE, TSIl RS
B! SIS <A AN FFEIRIT BoAm (51 aifF ™ GRS it @fREies
i GRS — SSHCT GHAMI (71 A1fS | Rz 726w, RiREs3 79 (RER0T
S GEEPIEROCE (R 936! (PeeRenss Aers (rdl T | Snieset Jwest
Todd~4 Wifé «at Nigeria-¥ @& @25! A 777 AR, [ (26! 7T LA I came
and carried it way—< W"{‘fiﬁl‘m IS (TR |™

(F)Abin kar;l, kariam go.

(?) A kom, kariam go.

(1) A com, Kariam awe.

(%) A kem and kari it awe.

G719 BTl (P51 BITA (7R TR (T (ITRLSTE0S (7R ) #191 (CRCETEHLs

(AR IR) i o= itz | @2 B! siwe T o sivigied Tearens ebate

w¢.Hudson R.A : &io@ &g, p. 63

vy Hudson R.A : & &g, p. 64

v4.Hudson R.A : & 2%, p. 64

b, “Like the acrolect and basilect, each Mesolect is a vast collection of items

which could (in principle at least) constitute the entire language of a group of
speakers.”—Hudson R.A : €& &g, p. 65
os.Hudson R.A : & &, p. 65
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ST kem (came) G0 | SRS kariam *%C5! @50 kari it (carried it) Cs7 #iffadw
TR GIRR]VGE go MBI T awe (way)-Ca1 T (202 | G “ifIaen a1 F{
TG AT TH1ReF A oA a1ve IR B (RS o i sAize=|

Robert A. Hall-9 (S (PeeTiaae (2R Hifema Qeaiese at girese I°°
QT @G O] @R TR AR e [@biicalt dRAe BT i
it foifeme Sm GEiat (rt IR | SIRITS (O ETetReg o1 ai-(RRIETICE B R
TRt (ig G 2ew ot (Mg ©f) fRRoleel 95T IR0 o1 | cofent iR
fofem (eresitsl aviielRe =3

5.¢0 TSR, ANES Tofor S oD I Soer 8

ool (R O ST ot e @R Siwl wl oW
o ol (PR @I & @eeia )i 2 e | SRl B Sotert g o) )e
il ¥9 1" @7 Bl R TS (R MREINT &S (QHlideg o | g
NI ek &g, AT A ISAfeT 4T IR 9 AE|

ToieE oe (SIafee GRS A 0o | IS (e (Sattfere
A wfoe SR g item A e @Tirem Soem st 8 A 1 Znr e
w5! FIee ST (2 TR | 2N T (20g NEE  oge | Wie Ry sieae «iizs
/<] S IR0 2T TS | 2 TS (OEENT T SIFHNS (6 I SF TG

go.Hall, Robert A. : &ite& &%, Introduction, P. x11v

8%. “ Dialect is a specific form of a given language, spoken in a certain locality
or geographic area, showing sufficient differences from the standard of literary
form of that language, as to pronounciation, grammatical constitution and idi-
omatic use of words , to be considered a dialect entity, yet not sufficiently dis-
tinct from other dialects of the language to be regarded as a different
languages.”—Pie A. & Gaynor Frank : A Dictionary of Linguistics, 1954 ( ¢3¢
©eH ¢ Varshney R. L. : An Introductory Text Book Of Linguistics and Phonet-
ies ,2002, p. 298.
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Sz g AfRTRIS g T SR o7 12 ST Soreral e wwe (SrifFrs MR
o Y =, TR w0iC ARG T, foret, 2t =it wle wivs g A e R
75! FIFETS IBIem A @Tcew Tt o Bk Aw| amgt oo
Aife Toreiat (social dialect or sociolect) @& T | “9br ©IFIT RzmTal et
SN e 47907 FANGF AHAT AF NZ G IIZANT TR F5 72 7o77
GEOGF (TR GIRNOF TFIRN 4T I 2B 17 7eT17 4P 2101 P03 3!
O SICET7 (OGN TP AP T, (OISANZ AN ferr GAelT BET 27 17
AN oot e 45 e ol @1 Aliee— () AN
ETcew i (}) GifS A CAFIeem | @3 Fere Faers Rieq $39 MR I
3 | O 3 wfoee, s, Y [ wift [ifen @it M /e 3@ o9
(OSTERRS Were A ANITRINT TTORT (X (OSERT ©ias g ! It
T A | IR 4T SoCAIRIEE A (@Feie SoieiAt (social class dia-
lect) 3 SfefZe a1 27| SNRITS GF TS PRIF 74 [Kioq (oS 3t wifes
WETS! ST T Tl 9B (571 Bf3K A | G 4391 (B Irew A SifSre 96
18 SR TR FARITS AT St (caste dialect) 3 SRS 1
2 | OrieEet T v OiReT I SIiE SR SRS WS A E T
Boerat ol (o1 Bot sifFFfre 27 1™ oSl Sotorat AT e TR ©Rice
CIRRICE (AT T | S JUO2FT VT SNNE (o 8o (eiTet @8 (g
AAe—“Strong dialect differences may in britain-be a thing of the past.
And the accent differences that remain do not normally hinder mutual

intelligibility to any great degree. To some extent, then, the picture is one of

8.“...there is geographical mobility—people move from one place to another ,
taking their dialects with them even if they modify them in the course of time to
fit their new surrounding.””—Hudson R.A : &9 &3, p. 41

8. Hudson R.A : ©& &, p. 42

88. e, TI7/%T ¢ AIWT 27, 7). 8-8% .

8¢5, NI7%9 3 &G 2T, 5. 0.
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gradually increasing uniformity and homogeneity. However, even in a
highly centralised society such as Britain some very marked kinds of lin-
guistic diversity remain. Most commonly these are bound up with promting

or preserving distinct ethnic identity.”*®

5o SEAI O Frbe Fiem, (Pes Si% B TreR
A3 8

SRR S Tes-51 eives Rfew wifes ciicaniy Srme ™ ot (lin-
gua franca) | % SIHFCH! S SHIY I Teeiife SR w2eeT | @EERT (@R
WAEe, RelfR | yo5d R @ e wpie [y e f-elfts wweifs
IR TR R

et FLS TS oIS e Ayt
Sl 0 ,LY 99,489
(IS 9,23,000 DR,
G 3,599,809 @Y
F](o{B! 9,009,539 98,000
TR 3,495,884 ©8,0b ¢
= S,bd,00% @5,38V
<R RRAE® oD
QIIEICHT 3,600 93,83¢
GG v,48,0¢8 Q€@
eri| 3,0b,@@Y 99,858
Ralle $8,48¢ 39,8Yb

8v, Riley, B.T : @sitew &g, p. 157
ga. Census of india—1991, Special table on S.C. & S.T.
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DI\ ©q,985 95,309
QIR 79,99% ©),59)
RIS 3,090,560 88,3V
Reeag ©9,48% Y3905
e Q8% 3,900
o 85,549 S,388
=R ©,55,209 Y,88,5%%
Ted IR vq,35% 08,300
Ffle Y004 8oy
REGIRAIEA Yy 4
IR MY,8HY O,

(R e TR e SN e v o R R R
er T Ol 7R T | 5% Bt TSI GIICE SR Sl N (I o151 Ol
et R 24Nl TP ORI S R R | e TSt SR
AW SN S BSlw BT (second language) W& | SIRZITS (F2HNH
TS SR RS (P (T New 7 25T ofRt @Y SeiE elE
oYiv ©i! (first language) I MPSA (mother tongue) 2pitet oz sf{ez | Sy
(OSENTE S SN IR FECO (OSTERT PO Swie i St
st TS SR AR @ (L A | TS (OSCETIR BIE *H9 ITSIal W
SRR 2T 0 | ToT (DECETE (IR SR S KU1 W) ST S
o9 g %9 2 | AU WeF ORe—"...of particular interest from the
overall sociological point of view are the dialectal forms which are used
by the people of different tribal stocks living allover Assam at different
level of acculturation........ But the Assamese used by each is practically an

incident dialect as it is very much influenced by the pecularities of
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A
pronounciation, intonation stress and accent and even vocabulary and
syntax of the respective tribal languages.......Developed as mediums of
cultural contact, these tribal oriented dialects have played a vital role in

the weilding of the diverse tribal elements into the Assamese cultural mi-

liew. .* foRe SIS SRR SRS RS o f2eie aReE w5,
(OSTERT ST ol AR Sifare WitR | (STl (RROMN e 2e-
FAESR TP (I AsNfe, TS epfere e A1 SAfE, SIo
<, TS S B! TR0 (I 60T ST, ARSI (e (<P Seers
T, PR (PRI Sl S, BT wE sl e
Tl | SR SR @B T e o [fen wfe-cidi wrers s
RIS e Bo1e(E I7ze (@[ A3, TS m ©r’l (lingua franca) f25ite]
SRTAE LS ¢ RAT i oew oR wifre) @8 vwae weifie o
SR A GrRRfTe SfRe SR | € 45! e e fAifema (expanded
pidgin) T+t =16 FR Bfewy @ @A pifRe 7 Wik | FiEEA 16
©ige-“Basically two contact languages (i.e. Nagamese and Nefamese)
extending from Assamese, they have not only proved functionaly usefull
among the people of the two regions but have also gained sufficiently
respectable status to be use for formal public purposes, including radio
broadcastes whatever their future, there is denying the fact that they have

played a historically important role.”*

TSN (BN GBI TR W (PR S (FEBI

8v. ‘Non-Standard Forms Of Assamese: Their Socio-cultural Role’, LINGUIS-
TIC SITUATION IN NORTH-EAST INDIA, (ed.:Mrinal Miri, second edition,
2003, p. 107- 08

85.8@ ¥, p. 109.
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AL, Frelfe At Fe-epa, fifbr-epE, (reS-epTEl, NN ST,
RSP IE T 1 @ iR SeeRid Ot ribt (e | FiRd @3
TofoIAPTIRa % (20 AR TwelPIoR ot oiF S Sl WIS w5
2 BASRIPTZ, (12 (IR TWIAD 1T 24N St At MPSHA! | TS 2 BASNEE
P ST SRR TP A Jaidia Sotet 1

S.90 SIS AT ¢
i QAT NS A5fTS (e o T (ot aeifile Serermici [ifen st @3
SR [ooe SIEb! FRICE o 39 (2= | ol wui, NFe = (@ in!
FoPRFR Aers Abfere Fifemg siffre o qreifie Soremibiat [fen f 2are
AR} (202 BASRIGR Reidls /iAo, 9918 Sis *wo1o e gelieTiam St
T F9ICS GNRT APt SiEsa o Al wife <11 tael

350 ACEFNT 2tiet o
(N G el G 24T Crafefes Siega | @3 ai@ad S

¢o. ISt TG, BT 2 SN W% SR 6T ©iFt, 2000, 7. 4
@5, T & SNOF o, 7). b
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TR SR SAPTZ AeE T T | WIS SR S IMEE  oEiiieng
s Resad s (r|  wPTR R FEiee B.K Kakati- I ‘Assamese:
Its formation and Development’, M.V. Shreedhar-3 ‘Naga-Pidgin—A
socio-Linguistic Study’, G.C. Goswami- ¥ ‘Structure of Assamese’, U.N.
Goswami -§ ‘A Study in Kamrupi: A Dialect of Assamese’, P.C.
Bhattacharya S ‘A Descriptive Analysis of the Boro Language’, 8o« /et
IO ‘TS SIS O &N ST O $ A TEITErE S (Seife) St
NN 27 O T (TR (R |
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